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Hongarije.



Overzicht beschrijving bezienswaardigheden.

· De beschrijving van Boedapest is in enkele flinke moten verdeeld.

· We beginnen met Óbuda, waar ook de geschiedenis van de stad begon, en volgen de Donau stroomafwaarts. 

· Dan steken we over naar Pest, vergeten daar de noordelijke industriewijken en beginnen met de Belváros (Bin​nenstad) om vervolgens aandacht te schenken aan de belangrijkste bui​tenwijken.
Óbuda (III) en Margit-Sziget (Xiv)

· Ouder dan Buda of Pest is Óbuda, dat in 1872 bij de fusie tussen de twee steden aan weerszijden van de Donau werd betrokken. 

· De naam zegt het al: Óbuda, Oud‑Buda (Duits: Alt‑ofen). 

· Toen vorst Kurszán hier aan het eind van de 9de eeuw met zijn clan neerstreek, kon hij zijn intrek nemen in een stadje van enige omvang, terwijl Buda een armzalig gehucht was met een veerverbinding. 

· Het stadje was de opvolger van het al genoemde Aquincum. István I voegde Aquincum en Buda samen tot één stad; pas in de 13de eeuw kwam de kern daarvan te liggen op de burchtheuvel. 

· Na de ommuring van de citadel en een laaggelegen deel van Buda kreeg het stadsdeel bui​ten de wallen de naam Óbuda. 

· Oud‑Buda ontwikkelde zich verder zelfstandig zonder tot een echte stad uit te groeien. 

· Vanaf 1355 hield de koning geen residentie meer in het paleis van Óbuda (waarvan nauwelijks een spoor is gevonden) en verloor Oud‑Buda vrijwel alle politieke of economische betekenis. 

· Óbuda bleef een groot dorp totdat de magistratuur van Boedapest de wijk na de Tweede Wereldoorlog opnam in zijn ambitieuze grootstede​lijke plannen.

· Een groot deel van Óbuda werd afgebroken en vervangen door fantasieloze hoogbouw. 

· Een klein stukje bleef voor de vernietiging gespaard: dit Fő tér, Hoofdplein, is nog echt het oude Óbuda van de druk bezochte wijntapperijen en visrestaurants. 

· Het wordt nu van overheidswege zo gekoesterd dat het toch veel van zijn oorspronkelijke karakter verloren heeft.

· Naast dat Fő tér trekken vooral de overblijfselen van de Romeinse neder​zetting de aandacht: de ruïnes van de burgerstad en de militaire bebouwing, van het burgerlijke en het militaire amfitheater en de Herculesvilla.

Aquincumi polgárváros romjai.  

· In het jaar 10 v. Chr. namen Romeinse troepen bezit van het Keltische dorp Ak Ink op de rechteroever van de Danubius en stichtten er zowel een burgerlijke als een militaire neder​zetting. 

· De burgerstad (polgárváros) werd in het jaar 19 van onze jaartel​ling in het bijzijn van de toekomstige keizer Drusus ingewijd.

· Aquincum had een oppervlakte van circa 400 x 600 m en bestond uit laagbouw langs lood​recht op elkaar staande, goed geplaveide hoofd‑ en zijstraten. 

· In de 2de eeuw telde de stad waarschijnlijk zo'n 20.000 inwoners; hij had de status van provinciehoofdstad (Pannonia Inferior) verworven en verscheidene aanvallen van onder meer de Jazygiërs doorstaan. 

· Hadrianus, die enige tijd als gouverneur in Aquincum had vertoefd, bezocht de stad enkele malen toen hij het tot keizer had gebracht. 

· In de 3de eeuw groeide het inwonertal tot ± 50.000 maar de bloeitijd was van korte duur. 

· In 378 trok het legioen (burgerstad en legerkamp waren inmiddels één geworden) zich uit Aquincum terug. 

· Hunnen namen in 404 bezit van de stad; Attila zou van 445 tot 453 in het amfitheater zijn tenten hebben opgeslagen.

· Nog niet heel Aquincum is opgegraven; sommige delen van de stad zijn voorgoed verdwenen, andere worden nog onderzocht. 

· Het grootste op​gravingsterrein ligt pal bij station Acquincum aan de spoorlijn naar Szentendre. 
· Sinds 1894 (de opgravingen begonnen in het derde kwart van de vorige eeuw) liggen interessante vondsten uitgestald in het Aquin​cumi múzeum ter plaatse. 

· Een curiositeit is een waterorgel: de 52 bronzen pijpen zijn vergaan, maar vervangen door glazen buizen zodat het weer bespeelbaar is.

Római polgárl amflteátrum.  

· Aan de andere zijde van het station heeft men het amfitheater en fundamenten van het gladiatorenverblijfvan de burgerstad blootgelegd. 

· Het moet tussen 130 en 160 zijn aangelegd.

Herculesvilla.  

· Onder een afdak aan III, Meggyfa utca 19‑21 liggen de resten van een 2de eeuwse villa. 

· Enkele bijzonder mooie mozaïeken tonen onder meer een afbeelding van Hercules die de kentaur Nessos achtervolgt nadat deze Deianeira ontvoerd heeft.

Cella trichora.  

· Aan III, Raktár utca/Hunor utca vond men fundamenten van een cella trichora, een vroegchristelijk kapelletje (van na 360) met een achterzijde in de vorm van een klaverblad.

Táborváros.  's Middags gesloten, behalve op zondag. 

· Het legioen dat in Aquincum was gestationeerd bewoonde aanvankelijk lemen hutten, maar kreeg in de 2de eeuw stenen onderkomens. 

· Bij de bouw van een flat aan III, Pacsirtamezó utca 63‑65 stuitte men op fundamenten, onder meer van een bad. 

· Wegens vandalisme zijn ze niet meer toegankelijk.

Római katonai amfiteátrum.  

· Ook de soldaten konden naar het theater; omstreeks 150 werd de houten arena vervangen door een stenen exem​plaar met een oppervlakte van 89 x 66 m waarin gladiatorengevechten werden gehouden en zeeslagen nagebootst. 

· Hier zou Attila zijn neerge​streken, ofschoon daarvoor geen enkel bewijs is geleverd.

Római katonai fürdő III, Florián tér 4‑5. 

· Bij de aanleg van het Florián tér, het nieuwe hoofdplein van Óbuda, stuitte men op de resten van een Romeins bad dat behoorde bij de garnizoensplaats. 

· Al in 1778 waren hiervan sporen aangetroffen. 

· Dat leidde uiteindelijk tot grootscheeps onderzoek dat aan de blootlegging van Aquincum voorafging. 

· Het be​treffende museumpje (Füirdőmuzeum) aan de Kórház utca is voorlopig gesloten.

Árpád‑hid.  

· De Árpád‑brug (1939‑1950) is 982 m lang en 26 m breed en heeft evenals de Margaretha‑brug een afslag naar het Margit‑sziget (al​leen voor fietsers, lijnbussen en kuurhotelgasten).

Zichy‑kastely.  III, Fő tér 1. 

· De voornaamste burgers van Óbuda, de grafe​lijke familie Zichy, lieten aan het hoofdplein in 1747 een barokke villa bouwen. 

· In verschillende vertrekken vindt u: de Óbuda pincegaléria met wisselende exposities, het Óbudai helyttörténeti múzeum (historie van Obuda) en het verrassende museumpje ter nage​dachtenis van de avantgardist Lajos Kassák. 

· Fő tér 4 bevat de collectie etnografie, Lakásmúzeum van de verzamelaar Zsigmond Kun.

· De `vader van de op‑art' heeft hier aan III, Szentlélek tér 1 zijn eigen Vasarely‑museum gekregen.

Kerek‑ház (Filatorigát). 

· In het Ronde (eigenlijk ovale) Huis aan III, Har​rer Pál utca 44‑46 vestigde de Italiaan Apotino Mazzocato op uitnodiging van József II een zijdespinnerij. 

· Al na enkele jaren bedrijvigheid (1785​1793) werd het een fraaie woning.

Kiscelli múzeum. III, Kiscelli utca 108. 

· In 1748 betrokken trinitariërs een nieuw klooster op een heuvel. 

· Het heette Kiscell (Klein‑Zell) omdat er een kopie stond van het Mariabeeld in de Oostenrijkse bedevaartplaats Mariazell. 

· De familie Zichy begroef haar doden in de barokke kerk. Begin van de 20ste eeuw werd een poort (1799) van het Weense ordehuis der jezuïeten overgebracht en aan het complex toegvoegd. 

· Sinds enkele jaren is het een dependance van het museum voor stadsgeschiedenis met onder andere veel 18de  en 19de ​eeuwse afbeeldingen van de stad.

Margit‑sziget. 

· De grillige Donau creëerde verschillende eilanden, zoals het Szentendrei‑sziget, het Csepel‑sziget (eveneens ver​derop) en het Margit‑sziget, het Margaretha‑eiland, midden in de stad. 

· Het laatste geniet de beste reputatie: er is een mooi park op aangelegd met sportterreinen, kuurbaden en andere faciliteiten.

· In de Late Middeleeuwen bewoonden kloosterlingen het Margaretha-eiland. 

· De naam zou zijn ontleend aan prinses Margaretha, de dochter van Béla IV die als kind door haar vader naar het klooster der dominica​nessen werd gezonden. 

· Zij leidde daar een streng ascetisch leven en stierf in 1271 op de leeftijd van 29 jaar; of die vroege dood iets te maken heeft met het feit dat zij zich als ascete nooit waste, vermeldt de geschiedenis niet.

· Tot in de 19de eeuw stond het eiland bekend als Nyulak‑szigete (Hazenei​land); aartshertog József had er een prachtige tuin laten aanleggen die echter in 1838 door een overstroming werd vernield. 

· Het eiland is vrij van gemotoriseerd verkeer, afgezien van een lijnbus‑ en een minibus​dienst. 

· Gerekend vanaf de Margit‑híd ziet u vanaf de hoofdweg: het monument ter ere van 100 jaar fusie van de drie steden (István Kiss, 1972); het Üttörá stadion voor de jeugd; het zwembad dat de naam draagt van zijn architect, tevens de eerste Hongaarse winnaar van een Olympische medaille: Alfréd Hajós, twee maal zwemgoud in 1896; de ruïne van het franciscanenklooster (eind 13de eeuw); het openluchtbad Palatinus met ligweiden, golfslag‑, kinder‑ en kuurbad; de rozentuin met een klein dierenpark; de ruïne van het nonnenklooster der dominicanen (midden 13de  eind 15de eeuw) waar Margaretha leefde en werd bijgezet; het openluchttheater van de Staatsopera (2300 zitplaatsen); de ruïne van het klooster van de premonstratenzers (11de 12de eeuw) met de in 1931   gereconstrueerde Michaëlskerk; het kuurhotel Thermal; e Japanse tuin met de `muzikale fontein', een kopie van een fontein in het nu Roemeense stadje Tîrgu Mureş.

De Rózsadomb (II) en de Víziváros (I).

· De laaggelegen Waterstad (Víziváros) en de Rozenheuvel (Rózsadomb) vormen de scheiding tassen Óbuda en de Burchtheu​vel van Buda.

· De Rózsadomb, een uitloper van de Buda‑heuvels ten westen van de stad, is betrekkelijk laat opgenomen in de bebouwde loom. 

· Het is de villawijle bij uitstek, woonplaats van de aristocratie, gegoede burge​rij en aparatsjik van weleer, nu vervangen door topfunctionarissen, we​tenschapsmensen en andere `intelligentia'. 

· De wijk is rijk aan, soms iet​wat verwaarloosde, gemeentelijke en particuliere groenvoorzieningen, aan lommerrijke lanen en wandelpaden met uitzicht over de Donau. De Víziváros is slechts een smalle strook bebouwd gebied langs de rechter​oever. 

· Hier leefden, binnen beschermende muren die in het zuiden aan​sloten op de wallen van de vesting Buda, `kleine' kooplui, vissers en handwerkslieden. 

· De Turken bouwden er de baden waar de wijk zijn naam aan ontleende. 

· Die baden staan er nog; de armoedige huisjes van de Waterstad maakten in de 19de eeuw plaats voor huurkazernes. 

· Alleen langs de Hunyadi János út, omhoog naar de vesting, staan nog laatba​rokke en classicistische panden.

· ál‑völgyi cseppkőbarlang.  

· Langs de noordrand van de Rózsadomb loopt het Paulusdal (Pálvölgy); in de heuvels aan weerszijden zijn ver​scheidene druipsteengrotten ontdekt. 

· Die aan II, Szépvölgyi út 162 is (per rondleiding) toegankelijk op wo.‑zo. 

· Een andere, de Szemlő‑hegy grot (II, Pusztaszeri út 35).

Bartók Béla‑etnlékház. 

· In een van de vele villa's aan de noordwestzijde van de Rózsadomb woonde van 1932 tot 1939 aan 1, Csalán út 29 de componist Bartók. 

· Het traditionele Hongaarse meubilair is groten​deels bewaard gebleven. 

· In een bijgebouwtje worden soms kamerconcer​ten gegeven.

Császár‑fürdő. 

· Het Keizerbad komt al voor in 12de eeuwse documenten. 

· Een Turkse reisbeschrijving noemt als (her)bouwjaar 1571. 

· Niets herin​nert aan zulke oude baden. Het huidige classicistisch bad aan II, Frankel Leó utca 31‑33 werd door József Hild in 1842 afgeleverd. 

· Mede door de Dorische zuilengalerij aan de binnenplaats maakt het indruk. 

· Later zijn er vleugels aan toegevoegd.

Lukács‑fütdő. 

· Het Lukasbad brandde in 1699 volledig af.

· Na herbouw diende het als dependance van het Keizerbad tot het in 1924 in vernieuwde vorm zelfstandig zijn poorten kon openen aan II, Frankel Leó utca 25‑29.

Gül Baba‑türbéje. 

· Gül Baba (`Vader van de rozen') was een derwisj, een lid van een islamitische kloosterorde. 

· Hij hield zich niet alleen bezig met de extatische dansen waardoor de derwisjen bekend geworden zijn, maar ook met wereldse zaken als de verovering van de vesting van Buda. 

· Hij stierf in 1541 tijdens een gebedsdienst en werd bijgezet in een acht​hoekige grafkapel (türbe) die was gebouwd op last van pasja Mehmet (1543‑1548). 

· Gül Baba werd een soort beschermheilige. 

· Tot in de 19de eeuw kwamen er pelgrims naar de türbe. 

· Mede dank zij de bemoeienis van de Turkse staat en grondige restauratie staat aan II, Mecset utca 14 nu het best bewaard gebleven monument uit de Turkse tijd, met Turkse tuin en koffie.

· Margit‑híd. 

· De Franse architect Ernest Gouin won de prijsvraag die was uitgeschreven om de bouw van een brug over de Donau ter hoogte van het Margit‑sziget te realiseren. 

· Hij liet landgenoten tussen 1872 en 1876 zijn 637 m lange en 25 m brede ontwerp uitvoeren. 

· Een knik van 150° dient om de stroming langs het eiland te kunnen weerstaan.

Szent Florián‑kápolna. 

· De eenbeukige kapel (Mattháus Nepauer, 1759) aan II, Fő utca 88‑90 was vanaf 1920 parochiekerk voor de Grieks‑ortho​doxe gemeente. 

· Het interieur is een combinatie van barok en rococo; het altaarstuk is een kopie van een schildering uit 1769. 

· Vlak bij de kapel staat het museum in de oude ijzergieterij.

Király‑fürdő.  

· Ene familie König (Hen: Király) liet het van 1566 daterende badhuis aan II, Fő utca 82‑86 met duidelijk Turkse trekken ombouwen in de classicistische stijl. 

· Bij herstel van oorlogsschade zijn in de jaren vijf​tig veel oorspronkelijk Turkse bouwelementen blootgelegd.

Szent Anna‑templom. 

· Na de verdrijving van de Turken werd de geeste​lijke verzorging van de bewoners van Buda toevertrouwd aan de missionarissen bij uitstek, de orde der jezuïeten. 

· Aan het marktplein van de Viziváros bouwden zij in 1724 naar plannen van Chr. Hamon een kapel

· die tussen 1740 en 1762 werd uitgebouwd tot een volwaardige parochie​kerk. 
· Onder meer om het interieur hoort de Anna‑kerk (I, Batthyány tér 7) tot de mooiste barokke kerken van de stad.

· Op nr. 3 aan hetzelfde plein staat een Louis XVI‑woonhuis (1795) met een reliëf van de vier jaargetijden. 

· Op nr. 4 stond de herberg Weißes Kreuz (Fehér kereszt' szalló), een groot pand uit 1770 waarin theatervoorstellin​gen en dansavonden werden gehouden. 

· Het exterieur is een fraai voor​beeld van burgerlijke rococo. 

· De nabijgelegen panden Fő utca 41 en 43 behoorden vanaf 1686 aan fran​ciscanen, die de voormalige moskee tot klooster ombouwden (1703‑1731).

Béla Bartók (1881 – 1945).

· Bartók, geboren in Nagyszentmiklós (nu Sînnicolau Mare, Roemenië) kreeg pianoles van zijn moeder. 

· Op tienjarige leeftijd trad hij al op. 

· Hij ging in de leer bij L. Erkel in Bratislava en voltooide zijn studie aan de Liszt‑academie in Boedapest. 

· Na het winnen van de Lisztprijs werd hij docent aan dezelfde academie en volgden er optredens in het buitenland.

· Kodály stimuleerde hem traditionele Hongaarse volksmuziek te bewerken tot eigen composities. 

· In 1913 publiceerde Bartók een standaardwerk met Roemeense volksmuziek. 

· Inmiddels had de componist zijn eerste opera voltooid (De burcht van Blauwbaard, 1911). 

· Librettoschrijver voor de opera en voor zijn dansspel De houten prins (1914) was Béla Balász. 

· Diens sympathie voor de radenrepubliek van Béla Kun bracht Bartók in opspraak. 

· Na spoedige rehabilitatie kreeg hij opdracht om de Danssuite (1923) te schrijven. 
· Later raakte hij beïnvloed door Debussy, Schönberg en Stra​vinsky, zonder dat het oorspronkelijke karakter van zijn werk werd aange​tast. 

· In 1939 emigreerde hij naar de Verenigde Staten, waar hij kort na de oorlog overleed aan leukemie. 

· In 1988 is Bartók in Boedapest herbegraven.
Rondom de Vár-Hegy (I).

· Het markantste punt op de rechter Donau‑oever is uiteraard de Burcht​heuvel (Vár‑hegy), die verderop beschreven wordt. 

· Aan de voet van de heuvel (zie plattegrond nr. 4) liggen enkele bezienswaardigheden.

Vérmező.  

· De `Bloedweide' tussen station Zuid en de Burchtheuvel is het restant van de grote hooiweide van de slotvoogd. 

· De huidige naam herin​nert aan de executie van Martinovics, de leidervan de jacobijnen, en een zestal medestrijders in 1795.

· Na de Tweede Wereldoorlog is de weide met stadspuin opgehoogd en ver​fraaid tot wandelpark.

· Er staan monumenten ter nagedachtenis aan de jacobijnen en de Boedapestse vrijwilligers uit de laatste oorlog.

Déli pályaudvar.  

· Het Station‑Zuid aan I, Alkotás utca is in tegenstelling tot de twee andere grote stations een modern, lelijk bouwwerk (1977), ondanks de grote glazen wanden en de diepgelegen voetgangerspassage met de emaildecoratie van Victor Vasarely.

`Arany Szarvas'.  

· Waar de Donau relatief smal en doorwaadbaar was, bouwden de Romeinen een wachttoren. 

· Die is geheel verdwenen, net als de Turkse leerlooiershuisjes die hier in de jaren dertig tegen de vlakte gingen. 

· Het plein is genoemd naar de 19de eeuwse herberg Arany Szarvas (Het Gouden Hert, I, Szatvas tér 1); het hertenreliëf aan de gevel is een van de kenmerkende versieringen naar de smaak van die tijd. 

· Het is nu een gereputeerd wildrestaurant. 

· Dichtbij vindt u het geneeskundig museum (nr. 99).

Tabáni plébánia‑templom.  

· Hoewel Tabán lange tijd vrijwel volledig door Servische vluchtelingen werd bewoond, behoort de kerk toe aan de rooms‑katholieke parochie. 

· Hij dateert van na de Servische immigratie​golfen vervangt een tot Turkse moskee omgebouwd middeleeuws kerkje dat op dezelfde plek stond. 

· De aan de H. Catharina van Alexandrië gewijde barokke kerk, I, Attila út 38‑40, kwam gereed in de periode 1728-​1740 (de gevel is van 1881). 

· Het enige waardevolle kunstwerk, een 12de eeuws Christusbeeld, is een kopie. 

· Het origineel staat in het historisch museum op de Burchtheuvel.

Clark Ádám tér.  

· Het nulpunt van het Hongaarse wegennet (de sculptuur `0' van Miklós Borsos, 1975, geeft het aan) ligt op dit plein, dat naar de Schotse architect Adam Clark heet. 

· Deze leidde vanaf 1839 met zijn Engelse naamgenoot William Clark de bouw van de Kettingbrug. 

· Daarna ontwierp hij de voor het huidige verkeer te smalle tunnel onder de Burchtheuvel door. 

· De tunnel (alagút), niet voor fietsers toegankelijk, is 350 m lang en kwam in 1857 gereed. 

· De omlijsting van de ingangen is pseudo‑klassiek aan deze zijde, pseudo‑Egyptisch (inmiddels gemoderni​seerd) aan de westkant.

Széchenyi‑lánchíd.  

· De Kettingbrug werd in 1849 in gebruik genomen. William Clark ontwierp hem naar een idee van graaf Szécheny. 
· Hij ver​ving de ponton‑tolbrug die, alleen 's zomers, de enige verbinding tussen de beide oevers vormde. 

· Kort vóór de opening mislukte een Oostenrijkse aanslag op dit meesterwerk van 19de eeuwse techniek; alleen de officier die de lont ontstak, vloog de lucht in.

· De Duitse bezetter kreeg hem in 1945 wel kapot.

· Exact 100 jaar na de voltooiing werd de herbouwde brug heropend. 

· Tussen de leeuwen aan de oprit (János Marschalkó, 1850) en onder de 48 m hoge `triomfbogen' door raast het verkeer van Buda naar Pest en omgekeerd.

De budavr (i).

· De `skyline' van Boedapest wordt beheerst door de citadel van Buda, de Budavár, en de binnen de muren gebouwde vestingstad (Várnegyed). 

· De lig​ging aan de brede Donau maakt de aanblik van het geheel nog imposan​ter dan hij zou zijn zonder die traag stromende rivier op de voorgrond. 

· De Burchtheuvel (Vár‑hegy), waarop de citadel werd aangelegd, is slechts 167 m hoog, maar de steile oostwand versterkt de indruk vanaf de tegen​overliggende oever. 

· Dat zal zeker hebben meegespeeld bij het besluit van koning Béla IV om voor zichzelf en zijn naaste onderdanen een vesting​stad te bouwen. 

· De schrik zat er goed in, zo kort na de plundertochten van de Mongoolse horden.

· De stad werd, conform de tijdsgeest van halverwege de 13de eeuw, ver​deeld in strikt gescheiden wijken. 

· De zuidzijde van het plateau was bestemd voor de koninklijke burcht. 

· Het middenstuk werd toegewezen aan de overwegend Duitstalige koopliedenstand die tot dan toe zijn domicilie had in Pest. 

· De noordelijke Burgerstad (Polgárváros) was het domein van de `kleine luiden': Hongaren uit Óbuda en joden die van elders waren gekomen.

· Terwijl het burchtpaleis (Budavárí palota) wijzigingen en uitbreidingen onderging, bleef de rest van de vestingstad goeddeels ongewijzigd tot de bestorming van de citadel door de Turken. 

· Die leidde in 1541 zonder bloedvergieten tot inname. 

· De herovering ging echter met veel strijd gepaard. 

· In 1686 belegerde een alliantie van Hongaarse en buitenlandse troepen maandenlang de citadel; paleis en vestingstad werden zwaar beschadigd, maar de Budavár kon worden heroverd. 

· De gebouwen wer​den in ijltempo gebarokiseerd of herbouwd.

· De citadel liep andermaal zware schade op in de wintermaanden van 1944, toen het Rode Leger de Duitse troepen er met veel strijd verdreef. 

· Het herstel nadert nu pas zijn voltooiing. 

· De Budavár is tegenwoordig grotendeels verboden terrein voor de automobilist zonder vergunning, wat niet wegneemt dat de meeste straten volgeparkeerd staan.

· Het is een bestemming om te wandelen, maar u kunt het klimwerk besparen. 

· Er rijden bussen omhoog en de oude kabellift (sikló) brengt u vanaf het Clark Ádám tér naar het Szent György tér.

· In de beschrijving kiezen wij voor een relatief rustige entree via de noordelijke toegang: de Weense Poort. 

· Dit is de route die u neemt wanneer u op het Moszkva tér uit tram, bus of metro bent gestapt.

Bécsi kapu tér.  

· Deze Weense Poort is een reconstructie van een vernie​tigde voorganger. 

· In 1936, bij de herdenking van de herovering van de vesting 250 jaar eerder, herstelde de poort de verbinding tussen het Turkse en het Transsylvanische bastion (respectievelijk de noord‑ en de oostzijde). 

· In het vroegclassicistische herenhuis op nr. 7 (1807), met reliëfs van klassieke dichters en allegorische figuren, was Thomas Mann de gast van baron Harvany.

Magyar Országos Levéltár.  

· Het neoromaanse pand van het Nationaal Archief, uit 1917, steekt af bij de overwegend classicistische gebouwen aan het plein.

· Tussen het noordelijkste stukje burcht het Anjou‑bastion, en het burchtpaleis vor​men vier straten al sinds de Middeleeuwen het patroon van de Burgerstad: de Uri utca, de Országház utca, de Fortuna utca en de Tánesics Mihály utca. 
· Op weg naar de eerstgenoemde passeert u de

Magdolna‑torony. 

· Bronnen uit 1276 melden een machtsstrijd tussen de pastoor van de door Hongaren bezochte Maria‑Magdalenakerk, aan het Kapisztrán tér, en zijn collega van de O.L.V.‑kerk van de Duitse parochie; in 1390 werden de wederzijdse invloedssferen nauwkeurig vastgelegd.

· De Turken gebruikten de kerk als gemeenschappelijk bedehuis voor alle gezindten en later als moskee. 

· Na hun verdrijving kregen franciscanen de kerk toegewezen en na de opheffing van deze orde werd het de garni​zoenskerk. Ferenc I werd er in 1792 gekroond. 

· Na de bombardementen in de Tweede Wereldoorlog moest de kerk op de 15de eeuwse toren na wor​den afgebroken. 

· De fundamenten en een heropgericht gotisch venster suggereren het verleden.

Úri utca.  

· De kern van veel panden aan de Herenstraat is nog altijd laat​middeleeuws. 

· Toen tijdens de Tweede Wereldoorlog barokke gevels in​stortten, kwamen oude bouwelementen weer tevoorschijn. 

· De belang​rijkste panden zijn die op de nrs. 49 (voormalig clarissenklooster, zie ook nr. 32a), 48‑50 (met 14de eeuwse zitnissen in de poort), 40 (idem, wellicht was dit een middeleeuws paleis), 33 (voormalig nonnenklooster), 31, 38 (vroeger de woning van de bisschop van Veszprém), 36, 32, 17 en 13.

· Al deze panden zijn ontstaan door samentrekking van twee of meer mid​deleeuwse gebouwen. 

· Na de zware schade die ze opliepen tijdens het beleg van 1686 werden zij van barokke, later ook classicistische, gevels voorzien.

· Op nr. 9 vindt u de ingang van het uitgestrekte labyrinth van grotten onder de vestingwijk. 

· Het werd gebruikt als schuilplaats, begraafplaats voor `overbodige' haremdames, gevangenis en hoofdkwar​tier van de nazi's. 

· Nu is het een spannende attractie waar u zelf kunt dwalen door grotten vol verrassingen of een gids kunt volgen. 

· De oude gangen zijn sinds kort spannend en toch smaakvol ingericht als onder andere het oertijd‑labyrint, het historisch labyrint en, heel bijzonder, het `persoonlijke labyrint', waar maar één persoon tegelijk in wordt toegela​ten. 

· Die moet de zoektocht naar en confrontatie met zichzelf wel aan​durven.

Országház utca.  

· De tweede straat in de lengterichting heet naar het gebouw van de Landdag. 

· Er woonden destijds veel Italiaanse kooplieden in huizen die ook hier na de Turkse periode een barok uiterlijk kregen.

· Rechts ziet u op nr. 28 het voormalige clarissenklooster (32a op de platt.) waarin na de opheffing van de orde de Landdag bijeen kwam (1790‑1807). grote bals gehouden werden en later een ministerie zat. 

· Nu is het bij de academie van wetenschappen in gebruik als researchinstituut en tele​foonmuseum.

· Verderop ziet u de panden 24, 22 (met sgraffito‑versieringen), 20, 18, 14 (huis van de beeldhouwer Ferenezy, 1792‑1856) en 2 (voormalig paleis). 

· De gotische oorsprong van de woningen blijkt onder meer uit de zitnis​sen in de poorten, waarvan de functie niet zeker is (zitplaatsen voor lijf​wachten, verkoopplaatsen van wijn?).

· Aan de Fortuna utca staan weinig monumenten. 

· Belangrijk is alleen de reeks huizen tussen de nrs. 10 en 4 (in het laatstgenoemde, voorheen het restaurant waarnaar de straat werd genoemd, bevindt zich nu het museum voor het horecawezen.

Tánesics Mihály utca.  

· Ook de vierde straat bestaat voornamelijk uit beschermde barokwoningen die uit middeleeuwse voorgangers zijn ont​staan.

· Het begin van de straat behoorde tot de middeleeuwse jodenwijk van Buda. 

· Van 1251 tot 1360 en nadien sinds het eind van de 15de eeuw tot de Turkse terugtocht waren veel burgers joods. 

· Onder de ns. 21‑23 zijn resten gevonden van een synagoge uit 1461. 

· Op nr. 26 woonde de pre​fect van de joodse gemeenschap. 

· Zijn woning heeft nog even als syna​goge gediend en is nu in gebruik als museum voor joodse historie annex lapidarium (mei‑okt. 10‑17 u.)

· Aandacht verdienen ook de panden 24,16, 9 (koninklijke munt, kazerne, kruithuis, gevangenis) en 1 (kantoor Monumentenzorg, voorheen Engels consulaat).

· Op nr. 7, een Italiaans barokpaleis (nr. 33a op de plan.), woonde graaf Erdody; Beethoven, die buitengewone belangstelling had voor gravin Maria Anna Erdődy, verbleef hier in 1800 en daarom is dit de passende omgeving voor het muziekhistorisch instituut annex muziekmuseum van de Academie (MTA Zenetörténeti Múzeum.
· Fortuna utca en Táncsics utca ontmoeten elkaar op het Hess András tér. 

· Hess opende in 1473 de eerste Hongaarse drukkerij in een pand dat later werd opgenomen in het classicistische huis op nr. 4; hier verscheen dat​zelfde jaar de eerste druk van de Chronica Hungarorum. 

· Tot 1810 was de drukkerij in handen van de universiteit; nu is het een restaurant. 

· In het restaurant `Zum roten Igel', op nr, 3, werden ook theatervoorstellingen gegeven.

· In 1242 bouwden dominicanen aan de noordoostzijde van het plein een klooster waarin veel edele burgers van Buda hun laatste rustplaats von​den. 

· Na de Turkse tijd namen jezuïeten het klooster en de bijbehorende, vermaarde hogeschool over, braken een deel van de kerk af en plaatsten een nieuwe toren. 

· Na de Tweede Wereldoorlog werden de zwaarst beschadigde delen verwijderd en bleven delen van de toren en de noord​wand van de kerk staan. 

· Later werd rondom de ruïnes een hotel (Hilton) gebouwd en kreeg de toren een betonnen namaakspits. 

· Dat wekte veel reacties op, maar ook over wansmaak valt niet te twisten.

Nagyboldogasszony (Mátyás)templom.  

· In 1255 kregen de dominica​nen van de Duitstalige gemeenschap in Buda de opdracht tot de bouw van een Liebfrauenkirche. 

· De in 1269 voltooide kerk genoot de bescher​ming van de koningen van Hongarije. 
· Károly Róbert van Anjou liet zich hier in 1309 kronen, tot grote woede van de Duitsers, die om dezelfde reden enkele jaren daarvoor paus Bonifacius VIII in de ban hadden gedaan. 

· De koning week daarop uit naar Visegrád. 
· Zsigmond kreeg in 1387 op zijn beurt hier de kroon op het hoofd; Mátyás I trouwde hier met zijn Beatriz van Aragón. 

· Door zijn populariteit staat de O.L.V.‑kerk in de volksmond nog steeds bekend als Matthiaskerk. 

· Inmiddels had de kerk een verbouwing tot hallenkerk achter de rug en ook Mátyás liet er een flink stuk aan toevoegen. 

· De Turken bouwden de kerk tot moskee om en lieten het interieur verwijderen. 

· Jezuïeten bouwden de kerk in barokstijl af en voegden er een ordehuis annex seminarie aan toe.

· Nog tweemaal vond hier een kroning plaats (Ferenc József respectievelijk Károly IV).

· Tussen beide plechtigheden in nam Frigyes Schulek de kerk stevig onder handen (1874‑1896). 

· In feite bouwde hij een volledig nieuwe, neogotische kerk, wel volgens middeleeuwse tradities, maar niet helemaal volgens het toenmalige grondplan. 

· In de nieuwe versie zijn wel enkele oorspron​kelijke bouwelementen opgenomen, zoals het houtreliëf van de Dood van Maria (14de eeuw) boven het hoofdportaal aan de zuidzijde.

· Het interieur is `neo', behalve het Corvinuswapen (1470) direct achter de ingang en barokke stukken in de Lorettokapel. 

· In de Drievuldigheidska​pel werden Béla III en zijn gemalin bijgezet nadat hun gebeente in Szék​esfehérvár was opgegraven.

Halászbástya.  

· Het Vissersbastion achter de Matthiaskerk behoort tot de meest gefotografeerde en afgebeelde bouwwerken van Boedapest. 

· Het is echter geen object van enig bouwkundig niveau. 

· Het is niet eens een echt bastion: het had nooit een militaire functie, maar is een product van de romantiek rond het duizendjarig bestaan van de Hongaarse staat. 

· Schulek bouwde het tussen 1895 en 1902 op de plek waar in de 18de eeuw wel een bastion had gestaan. 

· De naam komt van een mogelijke vroegere functie van de plaats: vismarkt. 

· Van het terras leidt een lange trap om​laag naar de Hunyadi János in. 

· Een ruiterstandbeeld van István I (1905, A. Stróbl/F. Schulek) completeert het pseudo‑historische karakter.

Budai városháza.  

· Aan het dwarsstraatje tegenover de kerk stond het raadhuis van Buda. 

· Vijf middeleeuwse huisjes sneuvelden in 1702 om plaats te maken voor dit barokke werkstuk van Venerio Cerseola, waarin nu een instituut voor taalwetenschap is gevestigd.

· Aan de overzijde staan twee barokke panden (5‑7); in het laatste bevindt zich de oude, krap behuisde Konditorei Ruszwurm (1827).

· Uw wandeling richting burchtpaleis zet u voort via de Tárnok utca met barokke herenhuizen op de nrs. 14, 5 en 1 en op nr. 18 het apotheekmuseum. 

· Het Dísz tér wordt omzoomd door barokke panden op middel​eeuwse fundamenten als het Batthyány‑paleis op nr. 3 en de huizen op de nrs. 4‑5, 13 en 15.

Várszínház.  

· Het laatste straatje vóór het burchtpaleis voert langs het burchttheater.

· De Turken gebruikten de kerk van dit franciscanenkloos​ter uit 1269 als moskee. 

· Alle gebouwen werden uiteindelijk verwoest tij​dens een kruitexplosie in 1686. 

· Jezuïeten en later karmelieten trokken op de ruïnes tussen 1725 en 1736 een nieuwe kerk op.

· Na de opheffing van de kloosterorden kregen de gebouwen een wel zeer profane functie: theater en casino.

·  De kerktoren en een deel van het inte​rieur sneuvelden. 

· Het casino is inmiddels een kantoor. 

· Het ernaast lig​gende Sándor‑ház (1805) aan het Szent György tér 1‑2 is sinds 1996 het nogal prijzige Historische Wassenbeeldenmuseum.

De Gillért-Hegy (I-XI).

· Op de 235 m hoge Gellért‑heuvel (140 m boven de rivier) bouwden de Tur​ken een kleine vesting. 

· Na de opstand van 1848-1849 maakten de Habs​burgers er een grotere citadel van, die ze in 1897 alweer verlieten. 

· In de volgende decennia veranderde de heuvel in een park (het jubileumpark) en villawijK, een rustig plekje in dit drukke stadsdeel.

Citadella.  

· De citadel is nu in de eerste plaats een populair uit​zichtpunt over de Burchtheuvel en Pest. 

· De 220 x 40 m metende fortifica​tie is nu in handen van de ijverige horeca (restaurant, cafetaria, wijnkel​der). 

· De 14 m hoge vrouwenfiguur herdenkt de Russische bevrijders (Zsigmond Kisfaludy Stróbl, 1947).

Gellért‑fürdő.  

· Onderaan de heuvel (plat. 1) verrijst in Sezessionsstijl het Hotel Gellért (1912‑1918), met het beroemdste kuurbad van Boedapest.

· Hier was al in de 13de eeuw sprake van geneeskundige behandeling in een soort gasthuis.

Rudas‑fürdő.  

· Het Rudasbad is waarschijnlijk rond 1566 gebouwd door de tot de islam bekeerde Hongaar Mustafa Szokoli, de pasja van Buda.

Erzsébet‑híd.  

· In 1945 bliezen Duitse troepen de Elizabethbrug (1903) op; in 1964 kwam deze moderne kabelbrug (plat. 5, 380 m lang en 27 m breed) ervoor in de plaats. 
· Veel mededogen met de historische kern van Pest toonde ontwerper Pal Sávoly niet: het verkeer scheert rakelings langs de oude parochiekerk.

Szabadság‑híd.  

· De Vrijheidsbrug (1896, plat. 1) trof hetzelfde lot, maar kon in 1946 hersteld worden. 

· De stalen kolos is 331 m lang en 20 m breed.

Budai hegység (ii/xii).

· De 'nouveaux riches' van Boedapest laten huizen bouwen in het heuvel​land van Buda. 

· De Boedapester arbeider komt er als dagtoerist. 

· Een ritje met de bergbaan, een heuvelwandeling of een kijkje in de grotten, het hoort allemaal bij de vaste uitstapjes. 

· Het Budai hegység, deels behorend tot een beschermd natuurgebied, strekt zich tot ver buiten de gemeentegrenzen uit. 

· In het noord​westen sluit het aan op het Pilis‑gebergte. 

· Enkele geliefde plekjes van de Boedapesters lichten we eruit.

Hármashatár‑hegy.  

· De Driegrenzenheuvel (497 m) is bereikbaar over de weg en per bus vanuit Őbuda; de weg erheen leidt langs de al beschreven druipsteengrot. 

· Een gemarkeerde wandelweg leidt in een uur naar de Virágos‑nyereg; in een half uur meer wandelt u naar de Csucs‑hegy (445 m; berghut).

János‑hegy.  

· De Johannesheuvel (529 m), aan de westzijde van Buda, is bereikbaar met de stoeltjeslift en de voormalige pioniersbaan, al moet u vanaf het station nog een flink stuk te voet omhoog. 

· Op de top, ook over de weg bereikbaar, staat een 23 m hoge uitkijktoren.

Széchenyi‑hegy.  

· De eindstations van de tandradbaan en dat van de pio​niersbaan liggen beide op de flank van de Széchenyi‑heuvel. 

· Vanaf de tandradbaan is het nog een kwartier wandelen naar het natuurreservaat op de heuvel.

Sas‑hegy.  

· De Adelaarsberg is een kale dolomietrots die uit de dichte bebouwing van het 12de arrondissement oprijst. 

· Om zijn flora is de piek tot natuurreservaat verklaard. 

· Het reservaat mag alleen met een gids bezocht worden.

Kelenföld (XI) en Nagytétény (XXII).

· Verder stroomafwaarts heeft Buda niet veel te bieden. 

· De wijk Kelenföld is onder meer het domein van de Technische Hogeschool. 

· Midden tussen de bebouwing onverwachts een stukje groen:

Ifjusági park.  XI, hoofdingang Kosztolányi tér. 

· Rond een vijvertje (Fene​ketlen tó ofwel Bodemloos meer) ligt het Jeugdpark met het openlucht​theater van Buda.

· Budafok (XXII) was een bloeiend wijnbouwersdorp tot de wijnluis in de jaren tachtig van de 19de eeuw de wijngaarden vernietigde. 

· U vindt er nog wel depots, bottelarijen en proeflokalen, bijvoorbeeld aan Kossuth Lajos utca 84 (ook wijnkelders) en Nagytétényi út 63.

Belváros (V).

· De wijk Centrum (Belváros; plat. 5), waarmee alleen de binnenstad van Pest wordt aangeduid, bestaat uit twee zones. 

· Het zuidelijke deel is de oude kern van Pest binnen de vroegere stadsmuren, waarvan nog frag​menten zichtbaar zijn. 

· Ten noorden ervan ligt rond een drietal pleinen een planmatiger aangelegd deel vol overheidsgebouwen:

Roosevelt tér.  

· De Kettingbrug verbindt het drukke plein onderaan de vestingheuvel met dit grote plein, de vroegere stapelplaats voor per schip aangevoerde waar. 

· De bebouwing aan het plein en de omliggende straten dateert grotendeels van rond 1900. 

· Veel historisme en modernisme dus (en weinig bescheidenheid), met als meest in het oog springende voor​beelden de Magyar Tudományos Akadémia op nr. 9 en op nrs. 5‑6 het vroegere Palais Gresham. 

· De academie voor wetenschappen  is neorenaissancistisch (1864, architect F.A. Stiiler); de zes faculteiten zijn weergegeven door allegorische figuren, terwijl aan de rivierzijde wetenschappers van internationale faam zijn vereeuwigd.

Szabadság tér.  

· Het Vrijheidsplein ontstond waar een Habsburgse kazerne had gestaan. 

· U vindt er het kantoor van de staatstelevisie en op nr. 8 de nationale bank (Mugyar Nemzeti Bank) die in 1905 werd voltooid. 

· In de bank is op do. 9‑14 u. een collectie munten en bank​biljetten (érmegyűjtemény) te bekijken.

· Achter de bank staat een van de meest geslaagde producten van de Hon​gaarse Jugendstil, de voormalige postspaarbank aan de Hold utca 4.

· Ödön Lechner zocht rond 1900 een Hongaarse variant van de modernisti​sche architectuur en gebruikte daarbij veel geglazuurde tegels uit de ate​liers van Zsolnay in Pécs.

Sándor Petőfi ( Sándor Petrovics: 1923-1849).

· Petőfi werd I januari 1823 geboren in Kiskőrös in de Alföld (Bij de beschrij​ving van Kiskőrös kunt u lezen dat geboorteplaats en ‑datum omstreden zijn). 

· Hij doorliep met onderbrekingen het gymnasium, diende twee jaar in het leger en trok vervolgens rond als toneelspeler. 

· Als vertaler van onder meer Heine en Shelley maakte hij kennis met Vörösmarty, die hem stimu​leerde tot het publiceren van een eigen dichtbundel: Versek (Verzen; 1844). De bundel had succes, mede dank zij het in 1845 ook afzonderlijk gepubli​ceerde epos A helység kalapácsa (De hamer van het dorp) waarin Petőfi de bombast van de romantiek op de hak nam. 

· Hij maakte definitief naam met het serieuzere János vitéz (Jan de held; I 845), nog in hetzelfde jaar gevolgd door Cipruslombok (Cipressenlover) en Szerelem gyöngyei (Liefdesparels).

· Na een korte crisis zette hij zijn oeuvre voort met Az őrült (De waanzin​nige), Tündérálom (Feeëndroom) en Felhők (Wolken). 

· In 1847 trouwde hij met Julia von Szendrey en publiceerde hij een verzamelbundel. 

· Hij ont​popte zich als leider in de opkomende revolutionaire beweging. 

· Op 15 maart 1848 droeg hij in het Boedapester café 'Pilvax' zijn Nemzeti dal (Nationaal lied, ook wel bekend als 'Sta op, Magyaren!') voor. 

· Toehoorders trokken de straat op om de studenten en anderen tot een opstand aan te zetten. 

· Een politieke carrière kwam niet van de grond; hij werd bij verkie​zingen verslagen en reageerde zijn teleurstelling af in het gedicht Az apos​tol (De apostel, pas in 1851 gepubliceerd). 

· Als vrijwilliger in het leger onder de Poolse generaal Bem keerde hij niet terug van een veldtocht naar Segesvár (Sighişoara) in Transsylvanië; omstreeks 31 juli 1849 moet hij daar gesneuveld zijn.

· Petőfi leeft tot op heden voort als de aanvoerder van de revolutionaire jeugd. 

· Zijn standbeeld op het Petőfi‑plein is een verzamelpunt bij demon​straties en herdenkingen. 

· Dat was het ook in de roerige oktoberdagen van 1956.

Kossuth Lajos tér.  

· Sinds 1989 is 15 maart de nationale feestdag van Hongarije. 

· Voordien verzamelden zich op die datum progressieven, dissi​denten en studenten rond het standbeeld van de Hongaarse nationalist Kossuth voor een officieuze herdenking van de opstand van 1848‑1849. 

· En dat voor de poorten van het Országház, het neogotische parle​mentsgebouw dat sinds zijn voltooiing in 1902 het meest omstreden bouwwerk in Hongarije is. 

· Wat heeft de Hongaarse overheid bezield om zo'n gigantisch, protserig geval neer te zetten? 

· Geen enkel parlementsge​bouw ter wereld bereikt die afmetingen: 268 m lang, 118 m breed, 96 m hoog, 691 kamers en 88 standbeelden van historische figuren aan de gevel. 

· Was het de laatste stuiptrekking van een verdoemd koninkrijk? 

· Wilde men zich afzetten tegen het eens bewonderde, nu alom gehate Oostenrijk? Geldingsdrang op Europees niveau? 

· Critici vonden het een teken aan de wand toen de oever van de Donau het gewicht niet kon dra​gen en met dikke betonplaten moest worden verstevigd. 

· Reisbureaus organiseren bezichtigingen voor groepen. 

· Goedkoper zijn de rondleidingen die het beheer zelf geeft in verschillende talen. 

· Infor​meer aan het gebouw. 

· In dezelfde geest bouwde men in 1895 het Ministerie van Landbouw aan de overzijde van het plein en het gerechtshof aan de noordzijde (1896), dat nu het etnografisch museum herbergt.

Szent István‑bazilika.  

· De 99 m hoge Stephanusbasiliek aan de oostzijde van de regeringswijk is een even monumentaal bouwwerk, maar nu in pompeuze neobarok. 

· József Hild tekende in 1845 de eerste plannen, Miklós Ybl paste ze aan nadat de koepel onder zijn eigen gewicht bezwe​ken was (1868), en in 1905 vond de wijding plaats.

· Het oudste deel van Pest ligt aan de overzijde van het grote Erzsébet tér, waar naast het interlokale busstation een groot nieuw theater verrijst. 

· In dit nu grotendeels autovrije of ‑luwe stadsdeel had Pest al vóór de omwenteling de overvolle etalages en de sfeer van een westerse stad. 

· Het is er druk, er wordt geflaneerd, gekocht, muziek gemaakt (pas in de nadagen van het oude regime toegestaan), gedronken op terrassen en in hamburgers gebeten. Chic en sjofel gaan er naast elkaar.

· Een wandeling door het hotel‑, kantoor‑ en winkelgedeelte van de Pester binnenstad begint traditioneel op het

Vörösmarty tér.  

· U kunt hier natuurlijk ook het tegengestelde doen en er juist uw wandeling beëindigen door uit te rusten op de rand van het monument voor de dichter Vörösmarty of op het terras van Gerbeaud, de Konditorei die sinds 1884 de naam van zijn Zwitserse eigenaar draagt. 

· De familie die het in 1858 gebouwde pand in bezit had, is na de oorlog uitge​weken. 

· Het gerestaureerde interieur lijkt nog sprekend op het origineel; maar de koffie, en de sfeer, waren die destijds niet beter?

· Behalve enkele kantoren ziet u aan het plein de achterzijde van de eer​tijds befaamde

Vigadó. 

· Op het pleintje aan de voorzijde ziet u de met portrettenen alle​gorische figuren versierde gevel van de grote balzaal van weleer, de in heel Europa bekende 'Pester Redoute'. 

· Frigyes Feszl ontwierp de dans‑ en concertzaal annex bierhal, restaurant en tentoonstellingsruimte (1859​-1864) naar de normen van de romantiek. 

· Zware oorlogsschade werd tus​sen 1959 en 1965 gerestaureerd en nu is het gebouw weer in gebruik voor voorstellingen.

· Het pleintje ligt aan de lange promenade, de Donau korzó, die sinds de oorlog niet meer pal langs de oever loopt maar hoger ligt dan de drukke weg op de eigenlijke kade. 

· Aan het eind van de promenade ligt het Petőfiplein. 

· Enigszins achteraf staat de

Orthodox (Görög) templom. 

· De meeste orthodoxe kerken in Hongarije behoren toe aan een Servische parochie, ook al worden ze door de Hon​garen vaak als Grieks‑orthodox of Grieks‑oosters aangeduid. 

· Dit is even​wel een echt Griekse kerk, gebouwd tussen 1792 en 1794 voor de kleine Griekse kolonie in Pest. 

· De iconostase is echter het werk van een Servi​sche kunstenaar. 

· In 1874 vernieuwde Miklós Ybl de gevel; een van de twee torens werd in 1944 verwoest en niet meer hersteld.

· De Donaupromenade vindt een abrupt einde op het

Március 15. tér. 

· Op de linkeroever van wat zij de Danubius noemden, bouwden de Romeinen een voorpost, het castrum Contraquincum (294) waaruit later de vesting Pest ontstond; er zijn slechts schamele resten van overgebleven. 

· Het verkeer raast er voorbij over de Erzsébet‑híd, rake​lings langs de Belvárosi plébánia‑templom. 

· De parochiekerk van de bin​nenstad is de opvolger van een romaans kerkje waarin de martelaar Gel​lért in 1046 werd bijgezet. 

· In de 12de eeuw kwam de eerste versie van de huidige kerk gereed. 

· Door vele toevoegingen en veranderingen kreeg de kerk een tamelijk heterogeen karakter. 

· In de 20ste eeuw zijn pogingen ondernomen om de kerk van zijn laatbarokke laag te ontdoen en daarbij kwamen interessante gotische elementen tevoorschijn. 

· De belangrijkste interieurstukken zijn echter staaltjes van Hongaarse renaissance: de twee pastoforia (sacramentsnissen). 

· Een aardig detail is de mihrab (ge​bedsnis) rechts in het koor, die herinnert aan de korte periode dat de kerk als Turkse moskee diende. 

· In de St. Florián‑kapel links zijn fragmen​ten van 15de eeuwse Italiaanse fresco's ontdekt. 

· Links van de ingang ligt de schrijver Kultsár begraven in een classicistische tombe.

· Tussen het Vörösmarty tér en de oprit naar de Erzsébet híd loopt een van de bekendste winkelstraten van Midden‑Europa:

Váci utca. 

· Deze `Waitzengasse', de oude hoofdstraat van Pest die van stadspoort naar stadspoort liep, bevatte al in de communistische tijd de mooiste etalages. 

· Nog steeds lijkt het of hier alles te koop is. 

· Dat is ook zo, maar niet voor de meeste Hongaren, die het met een veel lager inkomen moeten stellen dan hun buitenlandse gasten. 

· In de opgeknapte straat ziet u (kunstmatige) romantische elementen en gerenoveerde panden. 

· Tot de nieuwe aanwinsten behoort het postmodernistische hotel `Taverna'. 

· Ver​der moet de straat het vooral hebben van de sfeer: straatmuzikanten, ambulante handel, artiesten, geldwisselaars, `sandwichmen' en al het andere dat elke drukke winkelstraat ter wereld kenmerkt, inclusief erg dure terrassen.

Párisi udvar. 

· Loop ook eens een van de vele passages in, prachtige, half​duistere doorgangetjes met soms leuke winkeltjes. 

· De bekendste is het `Parijse hofje'. 

· Het verbindt de zijstraat Haris köz met de Petőfi S. utca en het Ferenciek tere.

· Schuin tegenover de Haris köz ziet u de Pesti Barnabás utca met op nr. 2 het `honderdjarig restaurant' (Százéves étterem), gevestigd in een barok burgerlijke bouwwerk uit 1756.

· Op de Petőfi S. utca duikt het verkeer als een razend monster uit een tunnel op. 

· De straat loopt uit op het Szervita (v/h Martinelli) tér met de barokke kerk van de orde der servieten (1732-1871) en een pand van de jugendstilarchitect Bela Lajta (1912). 

· Aan de overzijde van het plein ziet u een stukje van het

Központi városház. 

· Net als bijvoorbeeld in Parijs wordende arrondisse​menten van Boedapest afzonderlijk bestuurd. 

· Boven die besturen staat het centrale stadsbestuur dat zetelt in dit centrale raadhuis, oorspronke​lijk een hospitaal (1716‑1735). 

· Het pand op nr. 7 (1840) is de zetel van het bestuur van de provincie Pest.

· Langs de linkervleugel van het raadhuis kunt u doorlopen naar het Denk ferenc tér, zowel boven‑ als ondergronds een van de belangrijkste verkeersknooppunten van de stad. 

· Het is de enige plaats waar de drie metrolijnen elkaar krui​sen. 

· Het metrostation bevat het metromuseumpje. 

· Aan het verkeersvrije deel van het plein staat de

Evangélikus templom.  

· Michael Pollack liet rond 1800 deze torenloze kerk bouwen voor de evangelisch‑lutherse gemeente; József Hild zette er later een nieuwe gevel vóór. 

· De theologische hogeschool op nr. 4 (Pollack, 1795), huisvest het Evangélikus országos múzeum. 

· De Hongaarse lutheraanse minderheid bewaart er het in 1542 in Wittenberg opgestelde testament van Luther.

· Voor de verdere bezienswaardigheden moet u de drukke Kossuth Lajos utca onder​door, deze bres in het oude, in de Tweede Wereldoorlog zwaar gebombadeerde cen​trum. 

· In de onderdoorgangen floreerde tijdens het communisme de kleine particuliere handel. 

· Boerinnen uit de wijde omgeving en Transsyl​vaniërs op familiebezoek probeerden hier borduurwerk en andere volks​kunst te slijten. 

· Sinds de omwenteling is straathandel een normale zaak. 

· In de voetgangerstunnels verkopen oude vrouwtjes nog tuiltjes bloe​men. 

· Aan de overzijde ligt de oude universiteitswijk van Pest, al zijn heel wat faculteiten inmiddels verhuisd naar modernere gebouwen elders. 

· Op het Ferenciek‑plein staat de voormalige
Ferenciek temploma. 

· Tussen 1727 en 1743 vervingen de franciscanen hun tot kerk omgebouwde moskee door een nieuw godshuis. 

· Een bron​zen reliëf (1905) herinnert aan de overstromingsramp van 1838 waarbij baron Wesselényi een rol speelde als mensenredder.

Károlyi‑palota.  Aan V, Károlyi Mihály utca 16.

· Staat dit kolossale heren​huis uit 1697. Het paleis kreeg zijn huidige, classicistische vorm rond 1834. 

· Na het overlijden van bewoner graaf Károlyi (president van Honga​rije in 1918) werd het ingericht als letterkundig museum (Petőfi Sándor Iro​dalmi Múzeum), dat vooral over de tot de verbeelding sprekende dichter en vrijheidsstrijder Petőfi gaat. 

· Na restauraties moet het in 1999 of 2000 weer open gaan.

· Op nr. 10 staat de universiteitsbibliotheek (1876) die onder zijn meer dan een miljoen titels 171 kostbare codices telt.

Egyetemi templom.  

· De alleen in Hongarije actieve kluizenaarsorde van de paulienen stichtte in de 13de eeuw in Pest een klooster. 

· In 1725 gaf de orde een onbekende architect (Mayerhoffer?) opdracht een nieuwe kloos​terkerk te bouwen. 

· Het resultaat is een hoogtepunt in de Hongaarse barokarchitectuur. 

· De in 1748 gewijde kerk kwam in 1805 in het bezit van de universiteit. 

· In 1849 kwam het parlement er bijeen voordat het uitweek naar Debrecen. 

· Het meeste beeldhouwwerk komt uit het atelier van de Oostenrijker Hebenstreit; zijn landgenoot Bergl maakte het grote fresco met oud‑ en nieuwtestamentische taferelen. 

· Het houtsnijwerk is door de ordeleden zelfgemaakt.

'Eötvös Loránd' Tudomány‑Egyetem.  

· De ELTE, zoals de universiteit in de wandeling heet, draagt de naam van de natuurkundige Loránd Eötvös. 

· De hogeschool kwam in 1784 naar Pest, maar was al in 1635 gesticht door de naar Trnava (Slowakije) uitgeweken aartsbisschop van Esztergom. 

· Dit historistische gebouw huisvest enkele faculteiten. 

· De (rooms‑katholieke) theologische faculteit vond onderdak in het paulie​nenklooster aan de Eötvös L. utca 7.

· We besluiten de beschrijving van de Belváros met de

Orthodox (Szerb) templom.  

· De Servisch‑orthodoxe kerk aan V, Szerb utca 4 is een vroegbarokke creatie; hij werd echter in 1733 grotendeels herbouwd en in 1959 drastisch gerestaureerd.

De ringboulevards en de radiale straten.

· De late maar explosieve groei van Pest noopte tot een planmatige aanpak van de stadsuitbreiding. 

· In een halve eeuw (1867‑1918) veranderde Pest volledig: de provinciestad in het uitgestrekte koninkrijk werd een dyna​misch deel van de nieuw gevormde metropool Boedapest.

· En toen kwam de kater: het Verdrag van het Trianon maakte van Honga​rije een relatief onbeduidend staatje waarin geen plaats meer was voor de grote droom van het nieuwe Parijs. 

· Wat overbleef was de Haussmann​achtige plattegrond: nieuwe bruggen over de Donau, van daaruit drukke radiale verkeersstraten en als verbinding drie elegante, concentrische (halvecirkelvormige) boulevards. 

· En elegant waren ze, de kleine of stads​ringweg (kiskörút: Széchenyi lánchíd ‑ József Attila utca ‑ Erzsébet tér ‑Károly körút ‑ Múzeum Körút ‑ Vámház körút ‑ Szabadság híd), de grote of binnenste ringweg (Nagykörút: Margit híd ‑ Szent István körút ‑ Teréz Körút ‑ Erzsébet körút ‑ József körút ‑ Ferenc körút ‑ Petőfi Híd) en de pas later ontstane buitenste ringweg (Árpád híd ‑ Rébert Károly körút ‑Hungária körút ‑ Könyves Kálmán Körút). 

· Langs die ringboulevards ont​wierpen de bouwmeesters kapitaal uitziende panden in alle stijlen van die tijd, variërend van neorenaissance en historisme tot Jugendstil. 

· `Kapi​taal uitziend', want vaak verborg die elegante gevel niet meer dan som​bere huurkazernes.

· Tassen de radiale straten ontstonden tamelijk kleurloze wijken voor de tienduizenden nieuwkomers, de fabrieksarbeiders, de handwerkslie​den, de verdrevenen. 

· Alle wijken kregen de naam van de regerende kei​zer(in): Lipót, Teréz(ia), Erzsébet, József, Ferenc. 

· Toen zullen het best leefbare wijken zijn geweest, nu zijn het grauwe, uitgewoonde buurten. 

· De belangrijkste passeren in de volgende kolommen de revue:

De Joden van Pest.

· De Magyaren, die op hun tocht naar Pannonië kennis hadden gemaakt met joodse Chazaren, troffen slechts een zeer kleine joodse gemeenschap in Hongarije aan. 

· In de Middeleeuwen nam het aantal joodse immigranten weer toe. 

· De meesten waren tolken, ambtenaren of diplomaten en kooplie​den. 

· Het laatmiddeleeuwse antisemitisme drong ook tot Hongarije door. 

· Een nieuwe golf immigranten volgde op de verdrijving van de sefardische joden uit Spanje en Portugal (1492). 

· Voor het merendeel vestigden zij zich in Buda (Víziváros), waaruit zij na de Turkse tijd werden verjaagd. 

· Onder de Habsburgers nam het aantal joden opnieuw toe. 

· Pest en Szeged werden centra van joodse cultuur. 

· De ± 800.000 Hongaarse joden (1940) wer​den tijdens de Duitse bezetting in getto's gedreven; in Pest werd het gedeelte van Erzsébetváros tussen de Majakovszkij utca en de Rákóczi út ommuurd. 

· Vanhieruit begon in 1944 onder Adolf Eichmann de deportatie naar Auschwitz en andere kampen.

· En 500.000 van de 800.000 overleef​den dit niet. 

· De Zweedse diplomaat Raoul Wallenberg hielp veel inwoners van het getto aan een paspoort met Zweedse stempels, in een poging ze voor deportatie te behoeden. 

· Door emigratie daalde het aantal joodse bur​gers tot de 80‑100.000 van nu. 

· Andermaal is Pest hun voornaamste woon​plaats. 

· Naast de synagoge in de Dohány utca zijn er circa 30 andere joodse gebedshuizen, onder meer in de Rümbach Sebestyén utca (het enige bouw​werk van Otto Wagner in Boedapest) en de Kazinczy utca.

· Er is in Pest sprake van een weliswaar niet welvarende, maar toch ook geenszins tot ondergang gedoemde joodse gemeenschap. 

· De meerderheid behoort tot de aan het eind van de 19de eeuw ontstane neologische, gema​tigde stroming. 

· Als enige staat binnen het Oostblok verleende Hongarije tegen het einde van de communistische periode al toestemming de rabbij​nenopleiding in stand te houden.
Andrássy út. (VI)  

· De plannen voor de uitbreiding van Pest waren voor een belangrijk deel het werk van Miklós Ybl. 

· Ze voorzagen onder meer in een kaarsrechte boulevard (1872‑1884) van het centrum naar het helden​monument bij het Stadspark, een symbool van staatsmacht, een parade​plek voor de bourgeoisie. 

· Hij werd eenvoudig Sugárút (Radiale weg) genoemd, kreeg daarna de naam van achtereenvolgens graaf Andrássy, Stalin en de Volksrepubliek (Népköztársaság útja) en heet nu weer Andrássy út. 
· Het eerste deel van de laan, waar de bomen wanhopig trachten de uitlaatgassen de baas te worden, is van oudsher het cultureel cen​trum van de stad (samen met de dwarsstraat Nagymezó utca). 

· Hier staat de opera, hier gaf Franz Liszt les aan de academie, hier werden de schone kunsten bedreven, hier dronk en at men in alle prijsklassen; de operette had er zijn theater, de Moulin Rouge liet zien hoe ver men kon gaan, in de cabarets werd de overheid beschimpt.

· En tussen alle theaters en restaurants in stonden schitterende en protse​rige herenhuizen. 

· De mooiste panden staan aan de oneven zijde, zoals de percelen 3 (neorenaissance, 1886, nu postmuseum, 7 t/m 15, 25 (balletschool van Ödön Lechner,neorenaissance, 1883), 67 (voorma​lige muziekacademie, 1879, woning van Liszt), 69 (kunstacademie en poppentheater, 1877) en 71 (kunstacademie, 1875). 

· Op nr. 103 staat het museum voor Oost‑Aziatische kunst (zie nr. 90).

· Aan de even zijde springt het Magyar Állami Operaház (Ybl, 1884) eruit. 

· De staatsopera, in de stijl van de neorenaissance, is naar de smaak van de tijd rijk versierd met beelden van grootheden uit de muziekwe​reld (onder meer Liszt en Erkel).

· Bij nr. 30 kruist de laan de Nagymezó utca, met flink wat gevoel voor overdrijving `PesterBroadway'genoemd wegens het grote aantal theaters; hier vindt u ook het Ernst‑muzeum.

Zeneakadémia.  

· De muziekacademie verhuisde in 1907 naar het plein waarmee het de naam van zijn stichter moet delen: Liszt Ferenc. 
· Naast studieruimten vindt u in het recentelijk gerestaureerde, mooie gebouw twee concertzalen.

· De Andrássy út kruist ook de binnenste ringweg (i.c. Teréz körút), waar we bij nr. 69 nog op terugkomen. 

· Dat Erzsébetváros veel joodse inwoners telde, blijkt overduidelijk uit de aanwezigheid van de grote

Zsinagóga.  

· In de 19de eeuw werden enkele grote synagoges gebouwd, onder meer in Pest, Kecskemét en Szeged in een bijzondere variant van het historisme: een mengeling van Byzantijnse en islamitische (moorse) elementen die het joodse karakter goed zou verbeelden. 

· Dit vreemde `moors historisme' ziet u af aan de opmerkelijk grote synagoge, tussen 1854 en 1859 gebouwd door Ludwig Förster en Frigyes Feszl. 

· Rode en witte tegels sieren de gevels van deze basiliek​achtige synagoge, die met plaats voor 3000 gelovigen de grootste in Europa moet zijn.

· In 1931 werd de zijvleugel voltooid, ten koste van het geboortehuis van Theodor Herzl (1860‑1904). 

· Op de eerste verdieping bevindt zich het indrukwekkende museum voor joodse cultuur en geschiedenis (Zsidó múzeum )

· In de tuin ligt een ook vanaf de straat zichtbaar collectief graf voor dui​zenden slachtoffers uit het Pester getto; voor de joodse soldaten die in de eerste wereldoorlog sneuvelden werd een heldentempel gebouwd (ingang Wesselényi utca).

Józsefváros (VIII) en Ferencváros (IX).

· De winkelboulevards Rákóczi üt en de Üllői út, waar in 1956 zo'n felle strijd geleverd werd, omzomen de vergrijzende burgermanswijk Jozef​stad. 

· Hier vindt u vrijwel geen monumenten, hier heerst rust. 

· De rust van het grote kerkhof Kerepes en het Volkspark. 

· De belangrijkste beziens​waardigheid staat aan de centrumzijde: het Nationaal Museum  annex Museum voor Natuurwetenschappen (98).

Rákóczi út.  

· De landweg naar Hatvan en het noordelijke heuvelland begon bij de Hatvan‑poort. 

· Nu loopt hier de drukke Rákóczi‑boulevard. 

· Het is het domein van de grootwinkelbedrijven, de bioscopen en de acteurs (theater‑ en filmacademie aan Vas utca 4). 

· De meeste bouwwer​ken dateren van de 19de eeuw, toen de laan een opknapbeurt kreeg wegens de opening van het Station‑Oost. 

· De gebouwen aan de straat kwij​nen tegenwoordig weg bij de constante verkeersstroom. 

· Het valt niet mee de bezienswaardige op waarde te schatten, zoals het bankgebouw op nr. 18 en de handelsschool in de Vas utca 9‑11, beide ontworpen door Béla Lajta, een leerling van de Jugendstilarchitect Lechner.

· De Szent Rókus és Szent Rozália‑kápolna (nr. 69a) is een bescheiden kerkje uit 1711 dat in 1740 een nieuwe gevel en in 1797 een toren kreeg. 

· Het staat tegen het ziekenhuis waar Ignác Semmelweis (zie nr. 99) werkzaam was. 
· Ook de Rákóczi út kruist de 'Grote Ring'. 

· Deze heet Teréz körút (voor​heen Lenin körút) vanaf het Nyugati pályaudvar (69b), het Station​West dat tussen 1874 en 1877 werd gebouwd door de Parijse firma Gustave Eiffel. 

· Waar de Rákóczi út het verlengde van de Teréz körút (de Erzsébet körút) ontmoet, ligt het Blaha Lujza tér. 

· Op Erzsébet körút 9‑11 staat daar het voormalig Palais New York. 

· Op de benedenverdieping van dit neorenaissancistische, al jaren in de steigers staande kantoorge​bouw (1891‑1893) bevindt zich de gelijknamige Konditorei annex restau​rant. 

· Het fin‑de‑siècle‑interieur is hersteld, maar van de sfeer is weinig over; 'New York' is een toeristenattractie geworden. 

· De fraaie verlichting is meestal maar voor een deel aan.

Keleti pályaudvár.  

· De West‑en Oost‑Stations verrezen ongeveer gelijktij​dig. 

· De glas‑ en ijzerarchitectuur had een grote vlucht genomen en elk station van importantie kreeg een indrukwekkende overkapping. 

· Zo ook dit technisch juweel uit 1872‑1884. 

· Naast het Oost‑Station ligt langs de Fiumei út het grote kerkhof Kerepesi temető, 70a. 

· Hier liggen beroemdheden als Kossuth, Batthyány en Deák in hun eigen mausolea, naast persoonlijkheden uit de wereld van kunst en cultuur zoals Ferenc Erkel en de zangeres Lujza Blaha. 

· De sfeer van dood en verval kan in over​woekerde hoekjes van het enorme kerkhof zeldzaam aangrijpend zijn.

Józsefvárosi plébánia‑templom.  

· De parochiekerk van Jozefstad aan VIII, Horváth Mihály ter dateert van 1798; architect was Joseph Thalherr. 

· De vele wijzigingen hebben het karakter van de kerk nogal aan​getast.

Református templom.  

· De neoclassicistische kerk aan het grote IX, Kál​vin tér werd voltooid in 1830. Het orgel kwam uit Wenen. 

· Tussen dit plein en de Szabadság híd ligt aan de Vámház körút de grote markt​hal Központi vásárcsarnok (1889‑1896), indrukwekkende industriële staal​architectuur. 

· In oostelijke richting loopt de Üllői rít waaraan het ook bouwkundig interessante museum voor toegepaste kunst staat.

Egyetemi botanikus kert.  

· De botanische tuin van de universiteit aan IX, Illés utca 25 gaat schuil achter het ziekenhuis dat een groot deel van de oorspronke​lijke tuin beslaat. 

· In het toch nog aantrekkelijke restant gedijen zo'n 6000 verschillende tropische en inheemse planten.

Kőbánya (X).

· Voorbij de buitenste ringweg ligt de wijk Kőbánya, een voormalig dorp dat genoemd is naar de steengroeven waaruit Pest zijn bouwmaterialen haalde. 

· De in totaal 33 km lange onderaardse gangen die hierdoor ont​staan zijn, worden nu gebruikt als koelruimten voor de lokale bierbrou​werijen en voor het kweken van champignons. 

· Van het eigenlijke dorp, dat bekend stond om zijn wijn en zijn varkensfokkerijen, rest weinig meer. 

· Kőbánya en het aangrenzende Kispest (XIX) zijn arbeiderswijken geworden. 

· De krottenwijken van tussen de beide wereldoorlogen worden allengs iets opgeknapt.

Népliget.  

· Iets kleiner dan het Városliget is het Volkspark (1867) aan de rand van Kőbánya (metro M3: Népliget). 

· Dit is voornamelijk een wandel‑ en beeldenpark waarin de rust alleen verstoord wordt door over​waaiend geluid van de aangrenzende sportvelden en het motorcircuit. 

· In een hoek van het park staat het Planetárium (1977), waar ook laser​shows met muziek gegeven worden.

Budapesti nemzetközi vásárközpont.  

· Aan X, Dobi István út 10, ligt in een uithoek van de stad het jaarbeursterrein, waar in mei en september beurzen worden gehouden voor respectievelijk zware industrie en ver​bruiksgoederen.

Városliget (XIV).

· Een moerassig voormalig kroondomein werd in 1810 door de Franse tuin​architect Henri Nebbion veranderd in een ruim 100 ha groot stadspark (= városliget). 

· In de loop van decennia werden wegen door het park aan​gelegd en kwamen er steeds meer attracties bij: een groot museum, een kunsthal, een kuurbad, een planten‑ en dierentuin, een circus, een blin​dentuin, een verkeersmuseum, twee sporthallen, een pretpark, een roei‑vijver ('s winters kunstijsbaan), een paradeplaats, een namaakkasteel, een openluchttheater, een luxe restaurant, een verkeerstuin, speel‑ en ligweiden enzovoort.

· Het stadspark is een trefpunt voor heel Boedapest. 

· Op zon‑en feestdagen verzamelen zich hier gezinnen en ongebonden burgers, proberen 'vrije jongens' en 'officiëlen' hier hun waren aan de man te brengen, wordt er gezongen en gedanst (vooral op muziek uit draagbare apparatuur), kortom men doet wat iedereen doet in een stadspark, waar ook ter wereld. 

· Op andere dagen is het er wat minder druk, maar de gezelligheid blijft. 

· De entree van het park is teleurstellend hoog.

Hősök tere.  

· De hoofdingang aan de stadzijde werd voor het millenna​rium (1000 jaar Hongaarse Staat) in 1896 omgebouwd tot een groot, ellipsvormig Heldenplein (25 x 85 m). 

· Het wordt geflankeerd door het grote museum voor schone kunsten (1906) en de kleinere kunsthal (1895), neoclassicistische ontwerpen van architect Albert Schickendanz.

· Aan weerszijden van de ingang plande Schickendanz een toen kennelijk indrukwekkend monument voor de helden van Hongarije, dat pas in 1929 gereed kwam. 

· Het bestaat uit een beeld van de aartsengel Gabriël (György Zala) op een zuil van 36 m. 

· Aan beide zijden van de zuil staat een galerij waarvoor Zala en enkele tijdgenoten beelden schiepen van (v.l.n.r.) István I, László I, Kálmán, András II, Béla IV, Károly Robert, Lajos de Grote, János Hunyadi, Mátyás I, István Bocskai, Gábor Bethlen, Imre Thököly, Ferenc Rákóczi II en Lajos Kossuth, kortom, veertien aanspre​kende leiders van Hongarije en Transsylvanië.

· De sokkel van de zuil werd gereserveerd voor de grootste held aller tij​den: Árpád (een standaardgrapje uit de jaren zeventig: Árpád was niet de grootste held, maar de grootste sukkel van Hongarije; was hij 500 km verder gereden, dan waren alle Hongaren nu vrije Oostenrijkse burgers geweest). 

· De stichter van de staat wordt vergezeld door zes stamhoofden. 

· Op de galerijen staan allegorische figuren in brons: Arbeid, Welvaart, Oorlog, Vrede, Wetenschap en Roem (alle door Zala).

De Stephanuskroon; een relikwie.

· In hetjaar 1000 (een te mooi rond getal om niet aan de historische juistheid te twijfelen) schonk paus Sylvester II een schitterende kroon aan de nog jonge, maar al gedoopte István (Stephanus) I, de eerste christelijke en om die reden later heilig verklaarde koning van de kersverse staat Hongarije.

· De kroon was niet zo maar een sieraad, hij vertegenwoordigde de konink​lijke macht. Wie hem bezat, had het recht heerser te zijn over het land. 

· Er is dus heel wat strijd geleverd om het bezit van het kleinood. 

· Het is geroofd, begraven, teruggeroofd, verstopt en in verzekerde bewaring gesteld. En dat allemaal veeleer om de politieke waarde dan om de artistieke of han​delswaarde.

· Wat in het Hongaars Nationaal Museum te zien is, is alle legendes ten spijt, niet de oorspronkelijke kroon. 

· Die moet in de 13de eeuw verloren gegaan zijn. 

· Deze Stephanuskroon bestaat uit twee delen. 

· De ring is een product van Byzantijnse nijverheid; hij werd door keizer Mikaël IV Doukas om​streeks 1040 cadeau gedaan aan Géza I. 

· In de 13de eeuw bevestigde een goudsmid twee beugels aan de 'Griekse ring' zodat een Latijns kruis ont​stond. 

· Daarvoor gebruikte hij ofwel de band van een gebedenboek of delen van een reliekschrijn, in ieder geval 11de eeuws materiaal. 

· Op de kruising kwam een kruis dat waarschijnlijk vanaf het begin scheef stond.

· De kroon is bewaard in Visegrád, Buda, Fuzér, Wenen en Bratislava. 

· In 1945 namen Duitse nazi's het pronkstuk mee naar Duitsland, vanwaar Ameri​kaanse militairen het overbrachten naar Fort Knox. 

· Na lang aandringen wist de Hongaarse regering de Amerikanen in 1978 over te halen tot teruggave van de kroon. 

· Sindsdien neemt hij als kostbaarste museumstuk een ere​plaats in.
· Aan weerszijden van de hoofdstraat Kós Károly sétány (die direct buiten het park overgaat in de snelweg M3) vindt u:
Állat‑ és növénykert. 

· In de grootste dierentuin van het land leven zo'n 500 diersoorten. 

· Langs de paden is een botanische tuin aangelegd en enkele dierenverblijven zijn in Jugendstil uitgevoerd. 

· Inclusief de kin​derboerderij en natuurfilmbioscoop vormt de dierentuin leuk vermaak voor de eenvoudige burger, die wel beseft dat het ernaast gelegen fijnproeversrestaurant `Gundel' zijn budget te boven gaat.

Fővárosi Nagycirkusz. 

· Het Hongaars Staatscircus verzorgt voorstellin​gen in een in 1971 geopend gebouw. Grote buitenlandse gezelschappen geven hier dikwijls gastoptredens.

Széchenyi‑fürdő.  

· Mineraalhoudende bronnen voeden het neobarokke kuurbad uit 1913; bekend om de unieke potjes schaak: in het water.

Vidámpark.  

· Hét pretpark van de stad is een bijzondere vertoning. 

· Een mengeling van schreeuwende nieuwe en prachtig verkleurde, oude at​tracties biedt zowel de snelle als de nostalgische kermisliefllebber veel vertier. 

· Helaas zullen de oude attracties binnen enkele jaren alle wel ver​vangen zijn. 

· Terzijde ligt een speciaal peuterpretparkje (Kisvidámpark).

Vajdahunyadvár.  

· Op een nepeiland in een nepmeer hoort een nepkas​teel en dat staat er dan ook. 

· Het is min of meer een kopie van het kasteel van Hunedoara (Vajdahunyad, Roemenië). 

· Dank zij romantiek en natio​nalisme kwam dit Disneykasteel verder dan de tekentafel. 

· Ignác Alpár kreeg met het oog op de festiviteiten in 1896 de opdracht een opvallend bouwwerk neer te zetten waarin alle stijlen uit de Hongaarse architec​tuur geschiedenis vertegenwoordigd waren en dit was het resultaat: een groot stuk Hunedoara, een beetje Sighişoara (de stompe toren rechts van de ingang), wat elementen uit het voormalige Opper‑Hongarije (Slowa​kije, de toren links) en zelfs een burchtkapel die verdacht veel lijkt op de kerk van Ják. 

· Hoe wrang dat op Ják na al die grote voorbeelden van Hon​gaarse architectuur na 1920 buiten het land kwamen te liggen.

· Binnen is een museum voor akkerbouw en veeteelt (Mezőgazdaságí) inge​richt. 

Ignác Semmelweis (1818-1865)

· Dokter I.Ph. Semmelweis stierf als een vergeten medicus, maar ontelbare vrouwen hebben aan hem het leven te danken. 

· Hij was het die in 1847 de oorzaak van de gevreesde kraamvrouwenkoorts ontdekte. Bevallingen wer​den dikwijls uitgevoerd door artsen die kort tevoren sectie op een lijk had​den verricht. 

· Semmelweis ontdekte de overeenkomst tussen de bacterie die de koorts veroorzaakte en de veel voorkomende besmetting met lijken​gif. 

· De artsen van de kliniek in Wenen waar Semmelweis als obstreticus werkzaam was, kregen de opdracht hun handen te ontsmetten met gechlo​reerd water alvorens verloskundig werk te verrichten. 

· Het aantal gevallen van kraamvrouwenkoorts daalde direct van ruim 12% naar ruim l%. 
· Of het nu afgunst was of onvrede met het constateren van een gebrek aan hygiéne, Semmelweis moest Wenen verlaten en keerde terug naar zijn geboortestad Buda. 

· Aan de universiteit van Pest werd hij hoogleraar. 

· Pas na zijn dood, vanaf circa 1890, erkende de wetenschap de waarde van zijn ontdekking. 

· Voor de 'redder aller moeders' kwam de erkenning te laat.
Vakok kertje.  XIV, Ajtósi Dürer sor. 

· Aan de zuidoostzijde van het Városli​get is, dicht bij een blindeninstituut, een omheind stukje speciaal voor slechtzienden aangelegd.

Angyalföld, Újpest, Zugló en Rákospalota.

· Voorbij de buitenste ringweg liggen de naoorlogse buitenwijken van Pest. 

· Het zijn beslist niet de interessantste delen van de stad en dat geldt vooral voor de industriewijken langs de Donau: Angyalföld (arr. XIII) en Újpest (Nieuw‑Pest, arr. IV) waar onder meer de Tungsram‑fabriek staat. 

· De wijken verder naar het (noord)oosten zijn ontstaan door annexatie van dorpen buiten de oorspronkelijke bebouwde kom. 

· Zo herkent u tus​sen de nieuwbouw van Rákospalota (arr. XV) een oude dorpskern (dorps​museum aan de XV, Kossuth Lajos utca 39). 

· Het aangrenzende Újpalota ontstond in de jaren zeventig als flatstad. 

· Zugló (arr. XI) is iets ouder; in de jaren tachtig werd het naar het oosten uitgebreid met onder meer het grote winkelcentrum aan het Örs vezér tere. 

· De grote blikvanger in de wijk is niettemin het befaamde

Népstadion. 

· Na de bouw bedroeg het aantal zit‑ en staanplaatsen in het Volksstadion (1965) ruim 73.000. 

· Er was lang sprake van een uit​breiding. 

· In plaats daarvan was een opknapbeurt hard nodig, voor hier de EK Atletiek in 1998 gehouden kon worden, tot trots van veel Honga​ren. 

· Rondom de kolos liggen sporthallen, stadionnetjes en velden. 

· Beel​den langs de toegangsweg (Ifjüság útja) hebben sport en vrijetijdsbeste​ding als onderwerp. 

· Dit deel van district XIV was tot de Tweede Wereldoorlog een villawijk; nu dienen vele, voornamelijk 19de eeuwse panden, als ambassade. 

· Ertussen vindt u het

Földtani Intézet. 

· Het jugendstilgebouw van het geologisch instituut aan XIV, Stefánia út 14 is een creatie van Ödön Lechner uit 1899. 

· Op het dak staan wel drie Atlasfiguren.

Musea voor beeldende en toegepaste kunst.

· Voor de musea in Boedapest geldt dat zij op maandag gesloten zijn, tenzij nadrukkelijk anders vermeld. 

· De gewoonste openingstijd is van 10 tot 17 of 18 uur. 

Szépmüvészeti múzeum.  

· De renovatie van het museum voor schone kunsten, aan de hoofdingang van het Városliget, zal zeker tot het jaar 2000 duren, waardoor de zaalindeling soms op zijn kop staat. 

· Het meeste werk blijft echter steeds te zien, en zeker de belangrijkste col​lecties. 
· Daartoe behoort in de eerste plaats de verzameling oude mees​ters uit de 12de tot 18de eeuw, die normaal gesproken op de eerste etage hangt. 

· In de zalen met Italiaanse meesters hangen onder meer schilde​rijen van Raphaél, Titiaan en Tintoretto. 

· Uit de Nederlanden treft u onder meer werk van Pieter Brueghel de oude, Frans Hals, Vermeer, Rem​brandt, Van Dyck en Rubens. 

· De verzameling Spaanse meesters, met El Greco, Velázquez en Goya, is de grootste buiten Spanje. 
· Ook de Duits‑Oos​tenrijkse school (onder andere Dürer en Maulbertsch van wie in het hele land fresco's te zien zijn), Engelse en Franse schilders zijn goed vertegen​woordigd. 

· Voorts bezit het museum kleinere verzamelingen impressio​nisten en 20ste eeuwse kunst, een uitgebreide collectie antiek en een befaamd prentenkabinet.

Iparművészeti múzeum. (metro: M3 Ferenc körút). 

· Het museum voor toegepaste kunst is onder​gebracht in een fraai Sezessionpand (1896, Ödön Lechner en Gyula Pártos) aan IX, Üőllói tít 33‑37. 

· Het omvat vijfsecties:

meubilair: 
· Hongaars en Frans meubilair, muziekinstrumenten, houtsnijwerk;

textiel: 
· kleding, Koptische kleden, tapijten;

edelsmeedkunst: 
· in diverse metalen, Transsylvanisch emailwerk, gouden horloges;

keramiek en glas: 
· uit Herend, Tata, Holics en Habán;

ivoor en leder: 
· snijkunst en boekbanden.

Magyar nemzeti galéria.  

· De Hongaarse nationale pinacotheek, in de vleugels B, C en D van het Budavári palota, heeft aan voor‑ en achterzijde een ingang. 

· De collectie is in zijn geheel gewijd aan Hon​gaarse beeldende kunst, met nadruk op de 19de en 20ste eeuw. 

· Veel werk beeldt grote of tragische momenten uit de Hongaarse geschiedenis uit.

Ernst‑múzeum. 

· Deze galerie (10‑18 u.) aan VI, Nagy mezó utca 8 bevat wisselende exposities van voornamelijk eigentijdse beeldende kunst.

Műcsarnok.  

· Ook in de Kunsthal (10‑18 u.) aan het Heldenplein worden alleen wisselende exposities gehouden (beeldende kunst, toegepaste kunst, fotografie).

`Hopp Ferenc' keletazsiai múzeum. Op VI, Andrássy út 103 

· Is de collec​tie (Oost‑)Aziatische kunst (apr.‑okt. 10‑18 u., nov.‑mrt. 10‑17 u.) ondergebracht die Ferenc Hopp in 1919 aan de stad naliet. 

· Door het latere aan​koopbeleid is de nadruk echt op het Oost‑Aziatische cultuurgebied komen te liggen. 

Victor Vasarely‑museum.  

· Bij het oude centrum van Obuda staat het rus​tige, fraaie museum voor de `vader van de op‑art'  Victor Vasarely. 

· Het overzicht van zijn werk en zijn felle kleurgebruik leveren boeiende, bijna duizelingwekkende indruk​ken. 

· Conform Vasarely's opvatting is er het nodige in reproductie te koop.

Kortárs Művészeti múzeum.  

· Het museum in vleugel A van het Budavári palota was gewijd aan de geschiedenis van de arbeidersbeweging vanaf 1849. 

· Dit propagandamuseum voor de communistische heilsleer werd direct na de omwenteling gesloten. 

· Vleugel A is nu een fris museum voor moderne kunst, waar recente Hongaarse kunst gecombineerd wordt met de Ludwigverzameling (kunst uit de jaren vijftig en zestig, onder andere doeken van Karel Appel en Lucebert) en tijdelijke tentoon​stellingen.

· De Hongaarse kerkgeschiedenis komt aan bod in de al eerder genoemde musea voor het protestantisme (Evangelikus országos múzeum) en de joodse cultuur (Zsidó múzeum). 

· Het Bibliamúzeum (bijbelmuseum) aan de IX, Ráday u. 28 is open tussen 10‑17 uur.

Musea voor geschiedenis en archeologie.

Magyar nemzeti múzeum.  

· Het imposante neoklassieke (Mihály Pollack, 1847) Hongaars nationaal museum heeft zeer interessante collecties over de Hongaarse geschiede​nis en de oudheid. 

· Op de verdieping werd in 1996 de nieuwe, perma​nente tentoonstelling over de ruim duizendjarige Hongaarse geschiede​nis geopend. 

· Het verhaal achter de vele boeiende items is goed te volgen dank zij bijschriften in onder meer het Engels, en zinvol gebruik van video en interactieve computers. 

· Beneden zijn de vondsten vanaf de pre​historie, via de Romeinse tijd (onder andere een mooi vloermozaïek), tot in de Vroege Middeleeuwen te zien, en in een eigen zaal de Hongaarse regalia: Stephanuskroon, kroningsmantel, scepter, rijksappel en zwaard.

Budapesti történeti múzeum.  

· Het historisch museum van de stad Boedapest omvat verscheidene gebouwen. 

· Het hoofdgebouw is het in vleu​gel E van de burcht gevestigde Vármúzeum. 

· Daarin wordt de geschiedenis van de burcht belicht met de nadruk op de laatmiddeleeuwse periode. 

· De overblijfselen van het oudste gedeelte van de burcht doen daarbij dienst als openluchtmuseum. 

· Tij​dens de uitgraving van deze oude burcht kwamen in 1974 de gotische beelden aan het licht die waarschijnlijk rond 1500 in een Budase werk​plaats vervaardigd werden. 

· Als dependances van het museum gelden kleine wijkmusea elders in de stad. 

· Hiervan noemden we al de wijkmusea in Kiscell (Kiscelli múzeum) en Óbuda (Óbudai helytörténeti múzeum). 

· Ook het Aquincumi múzeum, de Hercules‑villa, het Tabarvárosi múzeum en de Romeinse baden op het Florián tér met hun oudheidkundige col​lecties behoren tot het historisch museum van Boedapest.

Hadtörténeti múzeum.  

· Het oorlogsmuseum aan I, Tóth Árpád sétány 40 biedt permanente tentoonstel​lingen over onder meer de 13 dagen strijd tijdens de opstand in 1956, de geschiedenis van de handwapens en meer algemeen de militaire geschie​denis. 

· U vindt er ook gevechtsvliegtuigen, pantserwagens en geschut.

Musea voor land- en volkenkunde.

Néprajzi múzeum. 

· Het etnografisch museum (mrt: okt. 10‑18, nov: feb. 10‑16 u.) aan V, Kossuth L. tér 12 is voornamelijk gewijd aan de volkskunst en folklore van de Hongaren. 

· Het toont klederdrachten, meubilair, huis​raad, dorpsleven, landbouw en visserij, weef‑ en borduurwerk, keramiek en houtsnijwerk. 

· Tot de collecties met betrekking tot het buitenland behoort de aardige verzameling Oceanische volkskunst. 

· Behalve door wisselende exposities kunt u (met name op zondagochtenden) verrast worden door volksmuziekconcerten.

Gyórgy Ráth‑múzeum.  

· Dicht bij het Oost‑Aziatisch museum vindt u aan VI, Városligeti fasor 12 de dependance over kunst en cultuur van China en Japan.

Musea voor landbouw, wetenschap en techniek.

Magyat Természettudományi múzeum.  

· Het natuurwetenschappelijk museum is recentelijk verhuisd naar het Ludovika tér 2, in de nabijheid van de botanische tuin en het prettige parkje Orczy‑kert. 

· Een mammoet domineert de permanente tentoonstelling over mens en natuur in Hongarije. 

· U vindt er verder een mineralenkabinet en wisselende tentoonstellingen.

`Semmelweis' orvostörténeti múzeum. 

· Het geboortehuis van dr. Sem​melweis aan de I. 

· Apród utca 1‑3 is ingericht als historisch geneeskundig museum.

`Arany Sas' patikamúzeum.  

· Bij een bezoek aan een Hongaarse apotheek zal het u opvallen hoe zorgvuldig men omgaat met oude potjes, vijzels, stampers, het apotheekmeubilair en wat al niet meer. 

· Menige apotheek is een museum in het klein. 

· Daarnaast zijn er veel echte apotheekmusea, vooral in de steden waar jezuïeten een klooster hadden. 

· In dit pand in de Budavár was sinds 1745 de apotheek `Zum goldenen Adler' gevestigd. 

· Er is een heel aardige collectie te zien op het gebied van de farmacie, alche​mie en aanverwante (pseudo‑)wetenschappen.

Öntöndei múzeum.  

· Aan II, Bem József circa 20 is de ijzergieterij van Ganz (1845) tot museum omgebouwd. 

· De ontwikkeling van het gietproces wordt er met oorspronkelijk materiaal aanschouwelijk ge​maakt.

· Bij de beschrijving van het Városliget noemden we onder nr. 81 al het landbouwmuseum (Mezőgazdasági múzeum). 

· De collecties van het lande​lijk museum voor techniek (Országos Műszaki Múzeum) aan de XI, Kaposvár út 13‑15 zijn de komende tijd verspreid over andere musea. 
· Het museum voor elektrotechniek (Magyar Elektrotechnikai Múzeum staat aan VII, Kazinczy u. 21. 
· Verdere interessante technische tentoonstel​lingen vindt u in het verkeersmuseum (zie nr. 103), in het Géza Kresz Red​dingsmuseum aan V. Markó utca 22; en het Molenmuseum op IX, Soroksári út 24. 
· Een nieuwe attractie is het zogenaamde Paleis der wonderen aan XIII Váci út 19. 
· Het is een `speelhuis' waar jong en oud meer dan 100 op wetenschap gebaseerde, interactieve spelen kunnen uitproberen. 

· Veel computers dus.

Musea voor theater, muziek en literatuur.

Zenetőrténeti Múzeum.  

· Al even aangestipt bij de beschrijving van de burchtwijk van Buda is het historisch muziekmuseum aan de Táncics Mihály u. 7. 

· De interes​sante tentoonstelling biedt enig inzicht in een deel van de grote Hongaarse muziektraditie, met onder andere een werkplaats van een tradi​tionele vioolmaker en verzamelingen oude toets‑, snaar‑, blaas‑ en slaginstrumenten voor klassieke en voor volksmuziek. 

· Boven is een ver​trek ingericht als werkkamer van Bela Bartók, met onder andere partitu​ren in diens handschrift. 

· Bij de Rózsadomb noemden we het muziekmuseum in de woning van Béla Bartók (nr. 14). 

· Het huis van Franz Liszt aan de VI, Vörösmarty u. 35 functioneert onder de naam Liszt Prerenc‑emlékmúzeum als herdenkingsmuseum en onderzoekscentrum. 

· Datzelfde geldt voor het Kodály Zoltán‑emlélkmúzeum, gevestigd in het woonhuis van de moderne muziekpedagoog en componist aan de VI, Kodály körönd 1.

· In de beschrijving van de Belváros maakten we al melding van het gro​tendeels aan Petőfi gewijde letterkundig museum. 

· Er zijn nog enkele andere literaire musea. 

· Het Ady Endre‑emlékmúzeum aan V, Veres Pálné utca 4‑6 houdt de gedachte aan deze maat​schappijkritische dichter levendig in de kamers waar hij zijn laatste levensjaren doorbracht. 

· Een bezoek aan Jokai Mór‑emlékmúzeum (XII Költo utca 21), het herdenkingsmuseumpje voor de populaire 19de eeuwse romanschrijver die bekend staat als de `Hon​gaarse Dickens', kan goed gecombineerd worden met een tochtje met het tandradbaantje de heuvels van Buda in. 

· Het staat dicht bij station Városkút.

· Het geboortehuis van de arbeidersdichter József Attila‑emlékszoba staat aan IX, Gát utca 3. Een villa aan de XII, Stromfeld Aurél u. 16 is gewijd aan de actrice Gizi

· Bajor en het Hongaarse theater (Bajor Gizi' szinésmúzeum).

Overige musea.

Magyar kőzlekedési múzeum.  

· Aan de rand van het grote stadspark vindt u aan XIV, Városligeti körút 11) het flinke verkeersmuseum. 

· Tussen rollend en stilstaand materieel, documenten, foto's, modellen enz. wandelt u door de geschiedenis van spoor, scheepvaart, wegverkeer en luchtvaart. 

· De lucht‑ en ruimtevaartsectie is gevestigd in de nabijgele​gen Petőfi‑hal aan XIV, Zichy M. út 19.

Főldalatti vasúti múzeum.  

· De eerste ondergrondse spoorlijn op het vas​teland van Europa werd in 1896 in Boedapest in gebruik genomen. 

· Een heel klein stukje van de toenmalige lijn is bewaard gebleven. Aan VI, Deák Ferenc tér, in de hal van het metrostation op het niveau van lijn 1, heeft men er een piepklein metromuseumpje (10‑18 u.) van gemaakt. 

· Er staat een origineel rijtuig en er zijn wat gebruiksvoorwerpen, foto's en dergelijke te zien. 

· De huidige lijn 1 is een voortzetting van de oorspron​kelijke lijn; hierop rijden de oudste rijtuigen.

Postamúzeum.  

· Met de geschiedenis van het Hongaarse post‑, radio‑ en telegraafwezen maakt u kennis in een bescheiden maar boeiend museum aan VI, Andrássy út 3. 

· Het is geves​tigd in een veel minder bescheiden pand, de neorenaissancistische bour​geoiswoning (1884‑6) van ene familie Saxlehner. 

· De wandschilderingen in het indrukwekkende trappenhuis zijn van Károly Lotz.

Tűzoltó múzeum.  

· Wat verder uit het centrum, aan X, Martinovics tér, staat het brandweermuseum. 

· In een oude brandweerkazerne niet ver van spoorwegstation Kőbánya alsó, maakt vooral historisch materieel de geschiedenis van de vuurbestrijding aan​schouwelijk.

Bélyegmúzeum.  

· Veel minder heftig gaat het er aan toe op VII, Hársfa utca 47. 

· Het Postzegelmuseum kan voor zijn exposities kiezen uit een complete verzameling eerste uitgaven van Hongaarse zegels, drukpersen en andere machinerieën, en een extensieve verzameling postzegels uit de hele wereld.

Magyar kereskedelmi és vendéglátóipari múzeum.  

· In het voormalige restaurant `Fortuna' aan I, Fortuna utca 4 is het museum voor handel, toerisme en horeca (wo.‑vr. 10‑17 u., za. zo. 10‑18 u.) ondergebracht. 

· In de wisselende tentoonstellingen ligt de nadruk op de Hongaarse gastrono​mie.

· Aan de Úri utca 49 wordt in het Telefóniamúzeum (Telefoniemuseum) meer verteld over de geschiedenis van de tele​communicatie. 

· Niet ver van het Népstadion staat aan XN, Dózsa György út 3 het museum over lichamelijke opvoeding en sport (Testnevelési és Sportmuzeum).

· Een geslaagde curiositeit, waarvan varianten in meer voormalige Oost​bloklanden te vinden zijn, is het Szoborpark muzeum, het standbeelden​park (dagelijks van 10 u. tot zonsondergang, van half nov.‑half mrt. alleen za. zo. en vakantiedagen). 

· Op een parkachtig aangelegd terrein op een heuvel aan de rand van de stad zijn beelden uit de communistische tijd bij elkaar gezet rond een bloemenbed in de vorm van een rode ster. 

· De gigantische beelden dienden ooit als serieuze propaganda. 

· Uit hun doodserieuze context gelicht maken zij nu de leugens van toen belache​lijk en werken op de lachspieren van Hongaren en westerlingen. 

· Het park helpt op superieure wijze oude trauma's te verwerken. 

· Hier leiden vroe​gere kameraden en slachtoffers elkaar met een glimlach rond, en kunnen luidruchtige, gepensioneerde Amerikaanse militairen tegen hun nakomelingen opscheppen en de oude vijand ridiculiseren.
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